Suinteresuotiems dalyviams/For the Interested tenderers 
DĖL SUPAPRASTINTO ATVIRO KONKURSO (TARPTAUTINIS PIRKIMAS) „1646093“ NR. CVP IS numeris (PIRKIMAS) DOKUMENTŲ PAAIŠKINIMO IR / AR PATIKSLINIMO /CONCERNING THE EXPLANATION AND/OR CLARIFICATION OF THE DOCUMENTS THE SIMPLIFIED OPEN PROCEDURE (INTERNATIONAL PROCUREMENT) "1646093" NO. CVP IS number (PROCURMENT) 
VšĮ Centrinė projektų valdymo agentūra (Perkančioji organizacija arba CPVA) Centrinės viešųjų pirkimų informacinės sistemos priemonėmis (CVP IS) priemonėmis gavo tiekėjo klausimus/prašymus paaiškinti/patikslinti Pirkimo dokumentus. / The Central Project Management Agency (the Contracting Authority or CPMA) received questions/requests from the supplier for explanation/clarification of the Procurement Documents by means of the Central Procurement Information System (CVP IS).
Viešojo pirkimo komisija išnagrinėjo klausimus/prašymus ir teikia atsakymus paaiškindama / patikslindama Pirkimo dokumentus / The Public Procurement Commission has examined the questions/requests and provides answers by explainig/clarifying the Procurement Documents:
	Nr./
No

	Klausimas/prašymas* / Question/request* (mašininis vertimas)
	Paaiškinimas / patikslinimas / 
Explanation / clarification

	1. 
	2.4 skyriuje „Programinės įrangos produkto kūrimas“ nurodyti trys kūrimo etapai. Ar teisingai suprantame, kad šioje sutartyje numatoma, jog kūrimo sąnaudų ir trukmės požiūriu bus vykdomas tik 1 etapas?/

In section 2.4 "Software Product Development," three stages of development are indicated. Do we understand correctly that within this contract, only Stage #1 is expected in terms of development cost and duration?
	Pagal šią sutartį 2.4 skyriuje „Programinės įrangos produkto kūrimas“ tikimasi įdiegti tik 1 kūrimo etapą./

Within the framework of this contract, in section 2.4 "Development of the Software Product", only stage #1 of development is expected to be implemented.



	2. 
	3.6 skirsnyje „Pagrindinis programinės įrangos produkto atliekamas procesas“ teigiama: „Galimi automatizuoti procesai apima sąveiką su Valstybinės muitinės elektroninių dokumentų valdymo sistema.“ Ar teisingai suprantame, kad sistemos architektūra turėtų numatyti galimas integracijas su dokumentų valdymo sistema būsimose plėtros sutartyse?/

In section 3.6 "The main process performed by the Software Product," it states: "Potentially automated processes include interaction with the system electronic document management of the State Customs Service." Do we understand correctly that the system architecture should provide for potential integrations with the document management system in future development contracts?
	Tai nėra susiję su būsimomis plėtotės sutartimis. Funkcionalumas turi būti realizuotas šios sutarties pagrindu. Valstybinė muitinių tarnyba įdiegė API, skirtą integruoti su elektroninių dokumentų valdymo sistema. Sistemos architektūra turi suteikti galimybę integruoti su dokumentų tvarkymo sistema. Kūrėjas turi integruoti šią API į savo programos kodą./

This is not about future development contracts. The functionality must be implemented within the framework of this contract. The State Customs Service has implemented an API for integration with the electronic document management system. The system architecture must provide for potential integration with the document management system. The developer needs to integrate this API into his program code.


	3. 
	Dokumente „Supaprastinto atviro konkurso pirkimo dokumentai“ nurodyta, kad rangovas turi turėti bent 1 pradėtą eksploatuoti sistemą. Mūsų sukurta sistema šiuo metu yra eksperimentinės eksploatacijos pas užsakovą dėl jo sistemų diegimo į gamybinę eksploataciją specifikos. Ar užteks užsakovo patvirtinimo apie visišką sukurtos programinės įrangos atitiktį jo lūkesčiams?/

In the document "Procurement documentation simplified open tender procedure," it is stated that the contractor must have at least 1 system that was put into production operation. Our developed system is currently in experimental operation with the customer, due to the specifics of introducing their systems into production operation. Will confirmation from the customer regarding the full compliance of the developed software with their expectations be sufficient?
	Pagal esamą šį kvalifikacinį reikalavimą, nepakanka turėti eksperimentinės eksploatacijos stadijos sistemą. Tačiau siekiant užtikrinti kuo didesnę konkurenciją pirkime, taip pat atsižvelgiant į tai, kad iš esmės tiekėjas įgyvendinęs daugiau nei ⅔ sistemos projekto, faktiškai yra įgyjęs reikiamą patirtį dėl tokios sistemos sukūrimo, perkačioji organizacija priėmė sprendimą šiuo kvalifikacinius reikalavimus patikslinti sekančiai:

1) 9.1.1. p. „<...> -  which have led to the development (created and/or improved) and/or modernisation of the information system (the implementation of the information system has been completed and the system was put into production operation or implementation scope of the information system is more than 2/3 of the contract (project) <...>“;
2) 9.1.2.1. p. „<...> b) during the last 3 (three) years managed at least 1 (one) information system development and/or modernisation contract (project) (information system implementation completed and the system put into production operation or implementation scope of the information system is more than 2/3 of the contract (project) *;
* managed at least 2/3 of the contract (project) implementation time,. <...>“;
3) 9.1.2.3. p. „<...> b) has experience in the last 3 (three) years in designing/programming databases with participation in at least 1 (one) project, during the implementation of which an information system has been developed (created and/or improved) (development system information is completed and the system  was put into production operation or implementation scope of the information system is more than 2/3 of the contract (project)) using MS SQL DB or equivalent database management system.

	4. 
	Kreipiuosi su klausimu dėl pirkimo dokumento „PIRKIMŲ DOKUMENTACIJA, supaprastinta atviro konkurso procedūra“, konkrečiai dėl III skyriaus 3.3 skirsnio, kuriame nurodyta biudžeto riba.

Išsamiai peržiūrėję reikalavimus ir atlikę išsamią sąnaudų analizę, norėtume pagarbiai paprašyti persvarstyti šiuo metu nustatytą 170 000 EUR biudžeto ribą.

Atidžiai išnagrinėję pirkimo dokumentus, nustatėme keletą galimų pavojų, susijusių su siūlomų pokyčių integravimu į esamas sistemas ir aplinką. Dėl šios rizikos mūsų siūlomas biudžetas gali šiek tiek viršyti nustatytą ribą.

Ar galėtumėte paaiškinti, ar tokiais atvejais leidžiamas koks nors lankstumas ir ar yra kokių nors nuostatų dėl su integracija susijusių išlaidų koregavimo?/

I am reaching out with a question regarding the procurement document "PROCUREMENT DOCUMENTATION SIMPLIFIED OPEN TENDER PROCEDURE," specifically Chapter III, Section 3.3, which states the budget limit.

Having thoroughly reviewed the requirements and conducted a detailed cost analysis, we would like to respectfully request a reconsideration of the budget limit currently set at 170,000EUR.

After carefully reviewing the procurement documents, we have identified several potential risks related to integrating the proposed developments into the existing systems and environment. These risks may lead to a situation where our proposed budget slightly exceeds the stated limit.

Could you please clarify whether any flexibility is allowed in such cases or if there are any provisions for addressing integration-related cost adjustments?
	Vadovaujantis pirkimui taikomu Lietuvos viešųjų pirkimų įstatymo 45 str. 1 d. 5 p., pirkimui skirtų lėšų suma, nustatyta ir užfiksuota perkančiosios organizacijos rengiamuose dokumentuose prieš pradedant pirkimo procedūras, gali būti keičiama, kai ji nėra nurodyta pirkimo dokumentuose, perkančiajai organizacijai ekonomiškai naudingiausiame pasiūlyme nurodyta kaina yra priimtina ir perkančioji organizacija gali pagrįsti šios kainos priimtinumą ir suderinamumą su racionalaus lėšų naudojimo principu. 
Taigi šiuo atveju koreguoti pirkimo sąlygose įviešintą 170 000,00 Eur su PVM sumą galimybės nėra./
In accordance with Article 45(1)(5) of the Law on Public Procurement of Lithuania, applicable to the procurement, the amount of funds allocated for the procurement, established and recorded in the documents prepared by the contracting authority before the commencement of the procurement procedures, may be changed when it is not specified in the procurement documents, the price indicated in the most economically advantageous tender for the contracting authority is acceptable and the contracting authority can justify the acceptability of this price and its compatibility with the principle of rational use of funds.
Thus, in this case, there is no possibility to adjust the amount of EUR 170,000.00 including VAT published in the procurement conditions.


* Suinteresuoto dalyvio prašymo paaiškinti / patikslinti Pirkimo dokumentus tekstas neredaguotas / The text of the interested tenderer's request for explanation/clarification of the Procurement Documents is not edited.

Atsižvelgus į pastabas ir atsakymus į klausimus, pasiūlymų pateikimo terminas yra nukeliamas į 2025-04-16 10:00./
According to the comments and the replies to the questions, the deadline for submission of tenders is postponed to 16 April 2025 at 10:00.

Prašymus pateikti paaiškinimą dėl pirkimo sąlygų galima teikti ne vėliau kaip iki 2025-04-10 00:00/ Requests to provide an explanation regarding the procurement conditions can be submitted no later than until 10 April 2025 at 00:00

Pažymėtina, kad bet kuris CPVA atliktas paaiškinimas / patikslinimas yra laikomas neatskiriama Pirkimo dokumentų dalimi ir jo nuostatos turi viršenybę prieš ankstesnes Pirkimo dokumentuose išdėstytas nuostatas. Tuo atveju, kai skelbime apie Pirkimą pateikta informacija neatitinka informacijos, pateiktos kituose Pirkimo dokumentuose, teisinga laikoma informacija, nurodyta skelbime apie Pirkimą. / It should be noted that any explanation/clarification made by the CPMA is considered an integral part of the Procurement Documents and its provisions take precedence over the previous provisions set forth in the Procurement Documents. In the event that the information contained in the Contract Notice does not correspond to the information provided in other Procurement Documents, the information specified in the Contract Notice shall be considered correct.

Viešojo pirkimo komisija / Public Procurement Commission


Suinteresuotiems dalyviams /For the   Interested tenderers    DĖL  SUPAPRASTINTO  ATVIRO KONKURSO (TARPTAUTINIS PIRKIMAS) „ 1646093 “  NR.   CVP IS numeris  (PIRKIMAS)   DOKUMENTŲ   PAAIŠKINIMO IR / AR PATIKSLINIMO  / CONCERNING THE  EXPLANATION AND/OR  CLARIFICATION OF THE DOCUMENTS   THE  SIMPLIFIED  OPEN PROCEDURE (INTERNATIONAL PROCUREMENT) " 1646093 " NO.  CVP IS number   (PROCURMENT)    VšĮ Centrinė projektų valdymo agentūra (Perkančioji organizacija   arba CPVA )  Centrinės viešųjų  pirkimų informacinės sistemos priemonėmis   (CVP IS) priemonėmis gavo   tiekėjo klausimus/prašymus  paaiškinti/patikslinti Pirkimo dokumentus.   /   The Central Project Management Agency (the  Contracting Authority or CPMA) received questions/requests from the supplier for  explanation/ clarification of the Procurement Documents by means of the Central Procurement  Information System (CVP IS).   Viešojo pirkimo komisija išnagrinėjo klausimus /prašymus   ir teikia atsakymus   paaiškindama /  patikslindama Pirkimo  dokumentus   /   The Public Procurement Commission has examined the  questions/requests and provides answers by explainig/clarifying the Procurement Documents :  

Nr./   No    Klausimas/prašymas* /  Question/request* (mašininis  vertimas)  Paaiškinimas / patikslinimas /    Explanation /  clarification  

1.    2.4 skyriuje „Programinės įrangos  produkto kūrimas“ nurodyti trys  kūrimo etapai. Ar teisingai  suprantame, kad šioje sutartyje  numatoma, jog kūrimo sąnaudų ir  trukmės požiūriu bus vykdomas tik  1 etapas?/     In section 2.4 "Software  Product  Development," three stages of  development are indicated. Do we  understand correctly that within this  contract, only Stage #1 is expected  in terms of development cost and  duration?  Pagal šią sutartį 2.4 skyriuje „Programinės įrangos  produkto kūrimas“ tikimasi įdiegti tik 1 kūrimo etapą. /     Within the framework of this contract, in section 2.4  "Development of the Software Product", only stage #1  of development is expected to be implemented.      

